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 Aliya: Kohen-Jessed-Abraham  

 
capítulo: 41 

נָ   .1 ץ שְׁ ֖ י מִקֵּ ה עמֵֹ֥ד עַלוַיְהִ֕ ֖ ם וְהִנֵּ ה חלֵֹ֔ ר: -תיִַ֣ם יָמִ֑ים וּפַרְעֹ֣  הַיְאֹֽ
1.  Aconteció después de dos años completos que el faraón tuvo un 
sueño: He aquí que él estaba de pie junto al Nilo; 

ה מִן  .2 ֣ חוּ: -וְהִנֵּ אָֽ ינָה בָּ רְעֶ֖ ר֑ וַתִּ שָׂ ת בָּ ר֔וֹת יְפ֥וֹת מַרְאֶה֖ וּבְרִיאֹ֣ בַ֣ע פָּ ר עלֹתֹ֙ שֶׁ  הַיְאֹ֗
2.  y del Nilo subían siete vacas de hermoso aspecto y gordas de carne, 
y pacían entre los juncos. 

ר֣וֹת אֲחֵר֗וֹת עלֹ֤   .3 בַ֧ע פָּ ֞ה שֶׁ חֲרֵיהֶן֙ מִןוְהִנֵּ ר֑  -וֹת אַֽ שָׂ וֹת בָּ ר רָע֥וֹת מַרְאֶה֖ וְדַקּ֣ הַיְאֹ֔
ר֖וֹת עַל דְנָה אֵצֶ֥ל הַפָּ ר: -וַתַּֽעֲמֹ֛ ת הַיְאֹֽ פַ֥  שְׂ

3.  Pero he aquí que otras siete vacas salían del Nilo, detrás de ellas, de 
mal aspecto y flacas de carne. Estas se pusieron junto a las otras 
vacas a la orilla del Nilo. 

בַ֣ע הַפָּ   .4 ת שֶׁ ר אֵ֚ שָׂ֔ ת הַבָּ רְאֶה֙ וְדַקֹּ֣ ר֗וֹת רָע֤וֹת הַמַּ לְנָה הַפָּ רְאֶה֖ וַתֹּאכַ֣ ת הַמַּ ר֔וֹת יְפֹ֥
ה:  רְעֹֽ ץ פַּ יקַ֖ ת וַיִּ רִיאֹ֑  וְהַבְּ

4.  Entonces las vacas de mal aspecto y flacas de carne devoraron a las 
siete vacas de hermoso aspecto y gordas. Y el faraón se despertó. 

5.  ֣ ה | שֶׁ ֣ ית וְהִנֵּ נִ֑ ם שֵׁ חֲלֹ֖ ֽ ן וַיַּ ישָׁ֕ רִיא֥וֹת וְטבֹֽוֹת: וַיִּ ד בְּ קָנֶ֥ה אֶחָ֖ ים עלֹ֛וֹת בְּ לִ֗ בֳּ  בַע שִׁ
5.  Se durmió de nuevo y soñó por segunda vez; y he aquí que siete 
espigas subieron de un solo tallo, gruesas y hermosas. 

ים צֹֽ   .6 ת קָדִ֑ דוּפֹ֣ וֹת וּשְׁ קּ֖ ים דַּ לִ֔ בֳּ בַ֣ע שִׁ ה֙ שֶׁ ן: וְהִנֵּ חֲרֵיהֶֽ  מְח֖וֹת אַֽ
6.  Pero he aquí que detrás de ellas brotaron otras siete espigas 
delgadas y quemadas por el viento del oriente. 

לֵא֑וֹת  .7 רִיא֖וֹת וְהַמְּ ים הַבְּ לִ֔ בֳּ ִ ֣בַע הַשּׁ ת שֶׁ וֹת אֵ֚ קּ֔ ים הַדַּ לִ֣ בֳּ ִ עְנָה֙ הַשּׁ בְלַ֨ ץ פַּ  וַתִּ יקַ֥ ה וַיִּ רְעֹ֖
֥ה חֲלֽוֹם:   וְהִנֵּ

7.  Entonces las espigas delgadas devoraron a las siete espigas gruesas 
y llenas. El faraón se despertó, y he aquí que había sido un sueño. 

א אֶת  .8 קְרָ֛ ח וַיִּ לַ֗ שְׁ עֶם רוּח֔וֹ וַיִּ ֣ פָּ קֶר֙ וַתִּ י בַבֹּ֨ ל-וַיְהִ֤ יִם וְאֶתחַרְטֻמֵּ֥ -כָּ ל-י מִצְרַ֖ יהָ  -כָּ חֲכָמֶ֑
ה לָהֶם֙ אֶת רְעֹ֤ ר פַּ ה:  -חֲלמֹ֔וֹ וְאֵין-וַיְסַפֵּ֨  פּוֹתֵר֥ אוֹתָם֖ לְפַרְעֹֽ

8.  Sucedió que por la mañana su espíritu estaba perturbado, por lo 
que mandó llamar a todos los magos de Egipto y a todos sus sabios. El 
faraón les contó sus sueños, pero no había quien se los interpretase al 
faraón. 

ים אֶת  .9 קִ֔ שְׁ ֣ר הַמַּ ר֙ שַׂ ר אֶת-וַיְדַבֵּ ה לֵאמֹ֑ רְעֹ֖ וֹם: -פַּ י֥ר הַיּֽ י מַזְכִּ י אֲנִ֖  חֲטָאַ֕
9.  Entonces el jefe de los coperos habló al faraón diciendo: --Ahora 
haré mención de una falta mía. 
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ף עַל  .10 ה קָצַ֣ רְעֹ֖ ר֥  -פַּ י וְאֵת֖ שַׂ ים אתִֹ֕ חִ֔ בָּ ֣ר הַטַּ ית שַׂ ר בֵּ֚ מַ֗ מִשְׁ י בְּ ן אתִֹ֜ תֵּ֨ יו וַיִּ עֲבָדָ֑
ים:  אפִֹֽ  הָֽ

10.  El faraón se enojó contra sus siervos y me echó en la cárcel de la 
casa del capitán de la guardia, junto con el jefe de los panaderos. 

מְנוּ:   .11 פִתְר֥וֹן חֲלמֹ֖וֹ חָלָֽ ישׁ כְּ י וָה֑וּא אִ֛ ד אֲנִ֣ יְלָה אֶחָ֖ לַ֥ חַלְמָ֥ה חֲל֛וֹם בְּ ֽ  וַנַּ
11.  En una misma noche él y yo tuvimos un sueño, y cada sueño tenía 
su propia interpretación. 

נ  .12 ם אִתָּ֜ רוְשָׁ֨ סַפֶּ נְּ ים וַ֨ חִ֔ בָּ ֣ר הַטַּ בֶד לְשַׂ י עֶ֚ עַר עִבְרִ֗ ר-וּ נַ֣ פְתָּ נוּ אֶת-ל֔וֹ וַיִּ מתֹיֵ֑נוּ  - לָ֖ חֲלֹֽ
תָֽר:  חֲלמֹ֖וֹ פָּ ֽ  אִי֥שׁ כַּ

12.  Y estaba allí con nosotros un joven hebreo, esclavo del capitán de 
la guardia. Se lo contamos, y él interpretó nuestros sueños; a cada 
uno le interpretó su propio sueño. 

תַר  .13 ֽ ר֥ פָּ אֲשֶׁ ֽ י כַּ י֥ב עַל -וַיְהִ֛ ה אתִֹ֛י הֵשִׁ ֑ ן הָיָ ֣ נוּ כֵּ ה: -לָ֖ י וְאתֹ֥וֹ תָלָֽ ֖ נִּ  כַּ
13.  Y aconteció que tal como él nos lo interpretó, así sucedió: A mí el 
faraón me restableció en mi puesto y al otro lo hizo colgar. 

א אֶת  .14 קְרָ֣ רְעהֹ֙ וַיִּ ח פַּ לַ֤ שְׁ הוּ מִן-וַיִּ ף וַיְרִיצֻ֖ א  -יוֹסֵ֔ בֹ֖ יו וַיָּ מְלתָֹ֔ ף שִׂ ֣ ח֙ וַיְחַלֵּ וֹר וַיְגַלַּ הַבּ֑
ה:  -לאֶ  רְעֹֽ  פַּ

14.  Entonces el faraón mandó llamar a José, y le hicieron salir 
apresuradamente de la cárcel. Se afeitó, se cambió de ropa y vino al 
faraón. 

 
 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  

 

רְעהֹ֙ אֶל   .15 אמֶר פַּ ר -וַיֹּ֤ יךָ֙ לֵאמֹ֔ י עָלֶ֨ עְתִּ מַ֤ י שָׁ אֲנִ֗ ין אתֹ֑וֹ וַֽ י וּפתֵֹר֖ אֵ֣ מְתִּ ף חֲל֣וֹם חָלַ֔ יוֹסֵ֔
ר אתֹֽוֹ:  מַ֥ע חֲל֖וֹם לִפְתֹּ֥ שְׁ  תִּ

15.  Entonces el faraón dijo a José: --He tenido un sueño, y no hay 
quien me lo interprete. Pero he oído hablar de ti, que escuchas sueños 
y los interpretas. 

ף אֶת  .16 עַן יוֹסֵ֧ ה אֶת-וַיַּ֨ עֲנֶ֖ ֽ ים יַ י אֱלהִֹ֕ לְעָדָ֑ ר בִּ ה לֵאמֹ֖ רְעֹ֛ ה: -פַּ רְעֹֽ ל֥וֹם פַּ  שְׁ
16.  José respondió al faraón diciendo: --No está en mí. Dios 
responderá para el bienestar del faraón. 

ה אֶל  .17 רְעֹ֖ ר֥ פַּ י עמֵֹ֖ד עַל-וַיְדַבֵּ י הִנְנִ֥ חֲלמִֹ֕ ֽ ף בַּ ר: -יוֹסֵ֑ ת הַיְאֹֽ פַ֥  שְׂ
17.  Entonces el faraón dijo a José: --En mi sueño yo estaba de pie a la 
orilla del Nilo. 

ה מִן  .18 ֣ חוּ: -וְהִנֵּ אָֽ ינָה בָּ רְעֶ֖ אַר וַתִּ ת תֹּ֑ ר֖ וִיפֹ֣ שָׂ רִיא֥וֹת בָּ ר֔וֹת בְּ בַ֣ע פָּ ר עלֹתֹ֙ שֶׁ  הַיְאֹ֗
18.  Y he aquí que del Nilo salían siete vacas gordas de carne y de 
hermoso aspecto, y pacían entre los juncos. 
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בַֽע  .19 ֞ה שֶׁ ר֑  -וְהִנֵּ שָׂ וֹת בָּ ד וְרַקּ֣ אַר מְאֹ֖ וֹת וְרָע֥וֹת תֹּ֛ לּ֨ ן דַּ חֲרֵיהֶ֔ ר֤וֹת אֲחֵרוֹת֙ עלֹ֣וֹת אַֽ פָּ
א כָל-לֹֽ ה בְּ נָּ יתִי כָהֵ֛ עַ: - רָאִ֧ יִם לָרֹֽ  אֶרֶ֥ץ מִצְרַ֖

19.  Pero he aquí que otras siete vacas subían detrás de ellas, delgadas, 
de muy feo aspecto y flacas de carne. Jamás he visto otras tan feas 
como aquéllas en toda la tierra de Egipto. 

ת:   .20 רִיאֹֽ אשׁנֹ֖וֹת הַבְּ ר֛וֹת הָרִֽ בַ֧ע הַפָּ ת שֶׁ רָע֑וֹת אֵ֣ וֹת וְהָֽ רַקּ֖ ר֔וֹת הָֽ לְנָה֙ הַפָּ  וַתֹּאכַ֨
20.  Entonces las vacas flacas y feas devoraron a las siete primeras 
vacas gordas. 

אנָה אֶל  .21 בֹ֣ י- וַתָּ א נוֹדַע֙ כִּ נָה וְלֹ֤ אוּ אֶל - קִרְבֶּ֗ ר֖ -בָ֣ אֲשֶׁ ֽ ע כַּ ן רַ֔ נָה וּמַרְאֵיהֶ֣ קִרְבֶּ֔
ץ:  אִיקָֽ ה וָֽ ֑ חִלָּ תְּ  בַּ

21.  Estas entraron en su interior, pero no parecía que hubiesen 
entrado en ellas, porque su apariencia seguía siendo tan mala como al 
comienzo. Y me desperté. 

ת וְטבֹֽוֹת:   .22 ד מְלֵאֹ֥ קָנֶ֥ה אֶחָ֖ ת בְּ ים עלֹֹ֛ לִ֗ בֳּ בַ֣ע שִׁ ה | שֶׁ ֣ י וְהִנֵּ חֲלמִֹ֑ ֽ  וָאֵרֶ֖א בַּ
22.  Vi también en mi sueño siete espigas que subieron de un solo 
tallo, llenas y hermosas. 

ם:   .23 חֲרֵיהֶֽ מְח֖וֹת אַֽ ים צֹֽ דֻפ֣וֹת קָדִ֑ וֹת שְׁ קּ֖ ים צְנֻמ֥וֹת דַּ לִ֔ בֳּ בַ֣ע שִׁ ה֙ שֶׁ  וְהִנֵּ
23.  Pero he aquí que detrás de ellas brotaron otras siete espigas, 
secas, delgadas y quemadas por el viento del oriente. 

אמַֹר֙ אֶל  .24 ים הַטּבֹ֑וֹת וָֽ לִ֖ בֳּ ִ שּׁ בַ֥ע הַֽ ת שֶׁ ת אֵ֛ קֹּ֔ ים הַדַּ לִ֣ בֳּ ִ עְןָ◌֙ הַשּׁ בְלַ֨ ים  -וַתִּ הַחַרְטֻמִּ֔
י:  יד לִֽ ֖  וְאֵי֥ן מַגִּ

24.  Entonces las espigas delgadas devoraron a las siete espigas 
hermosas. Se lo he contado a los magos, pero no hay quien me lo 
interprete. 

אמֶר יוֹסֵף֙ אֶל  .25 יד  -וַיֹּ֤ ֥ ה֖ הִגִּ ים עשֶֹׂ אֱלהִֹ֛ ֧ר הָֽ ת אֲשֶׁ ד ה֑וּא אֵ֣ ה אֶחָ֣ רְעֹ֖ ה חֲל֥וֹם פַּ רְעֹ֔ פַּ
ה:    לְפַרְעֹֽ

25.  Entonces José respondió al faraón: --El sueño del faraón es uno 
solo. Dios ha mostrado al faraón lo que va a hacer: 

ה   .26 ים הֵנָּ֑ נִ֖ בַ֥ע שָׁ ת שֶׁ לִים֙ הַטּבֹֹ֔ בֳּ ִ שּׁ בַ֤ע הַֽ ה וְשֶׁ נָּ נִים֙ הֵ֔ ֤בַע שָׁ ת שֶׁ ת הַטּבֹֹ֗ רֹ֣ בַ֧ע פָּ שֶׁ
 חֲל֖וֹם אֶחָ֥ד הֽוּא: 

26.  Las siete vacas hermosas son siete años; y las siete espigas 
hermosas también son siete años. Se trata de un mismo sueño. 

לִים֙    .27 בֳּ ִ שּׁ בַ֤ע הַֽ ה וְשֶׁ נָּ נִים֙ הֵ֔ בַ֤ע שָׁ ן שֶׁ חֲרֵיהֶ֗ ת אַֽ עלֹֹ֣ ת הָֽ רָעֹ֜ וֹת וְהָֽ רַקּ֨ ר֠וֹת הָֽ פָּ בַ֣ע הַ֠ וְשֶׁ
ב:  י רָעָֽ נֵ֥ בַ֖ע שְׁ הְי֕וּ שֶׁ ֽ ים יִ דִ֑ דֻפ֖וֹת הַקָּ רֵק֔וֹת שְׁ  הָֽ

27.  Las siete vacas flacas y feas que salían detrás de las primeras son 
siete años, y las siete espigas delgadas y quemadas por el viento del 
oriente son siete años de hambre. 

י אֶל  .28 רְ֖תִּ בַּ ר֥ דִּ ר אֲשֶׁ בָ֔ ה֖ הֶרְאָה֥ אֶת-הוּא הַדָּ ים עשֶֹׂ אֱלהִֹ֛ ֧ר הָֽ ה אֲשֶׁ רְעֹ֑ ה: -פַּ רְעֹֽ  פַּ
28.  Como dije al faraón, Dios ha mostrado al faraón lo que va a hacer. 
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כָל  .29 ד֖וֹל בְּ בָע֥ גָּ א֑וֹת שָׂ ים בָּ נִ֖ בַ֥ע שָׁ ה שֶׁ ֛ יִם: -הִנֵּ  אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ
29.  He aquí que vienen siete años de gran abundancia en toda la tierra 
de Egipto, 

ן וְ   .30 חֲרֵיהֶ֔ י רָעָב֙ אַֽ נֵ֤ בַע שְׁ מוּ שֶׁ֨ קָ֠ לוְ֠ ח֥ כָּ כַּ ב -נִשְׁ רָעָ֖ ה הָֽ ֥ יִם וְכִלָּ רֶץ מִצְרָ֑ אֶ֣ בָע֖ בְּ ָ הַשּׂ
רֶץ: -אֶת  הָאָֽ

30.  pero después de ellos vendrán siete años de hambre. Toda la 
abundancia anterior será olvidada en la tierra de Egipto. El hambre 
consumirá la tierra, 

א  .31 חֲרֵייִוָּ -וְלֹֽ רָעָ֥ב הַה֖וּא אַֽ י הָֽ נֵ֛ רֶץ מִפְּ אָ֔ בָע֙ בָּ ָ ע הַשּׂ י-דַ֤ ֽ ד: -כֵן֑ כִּ  כָבֵד֥ ה֖וּא מְאֹֽ
31.  y aquella abundancia pasará desapercibida en la tierra, debido al 
hambre que vendrá después, porque será muy grave. 

חֲל֛וֹם אֶל  .32 נ֧וֹת הַֽ ָ ל הִשּׁ י-וְעַ֨ ֽ יִם כִּ עֲמָ֑ ֽ ה פַּ רְעֹ֖ ים וּמְמַהֵר֥ -פַּ אֱלהִֹ֔ ם הָֽ בָר֙ מֵעִ֣ נָכ֤וֹן הַדָּ
עֲשׂתֽוֹ:  אֱלהִֹי֖ם לַֽ  הָֽ

32.  El hecho de que el sueño del faraón haya sucedido dos veces 
significa que la cosa está firmemente decidida de parte de Dios, y que 
Dios se apresura a ejecutarla. 

יתֵה֖וּ עַל  .33 ישִׁ ה אִי֖שׁ נָב֣וֹן וְחָכָם֑ וִֽ א פַרְעֹ֔ ה֙ יֵרֶ֣ יִם: -וְעַתָּ  אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ
33.  Por tanto, provéase el faraón de un hombre entendido y sabio y 
póngalo a cargo de la tierra de Egipto. 

ה וְיַפְקֵ֥ד  .34 ה֣ פַרְעֹ֔ עֲשֶׂ ֽ ים עַל יַ קִדִ֖ שׁ֙ אֶת-פְּ י  -הָאָרֶ֑ץ וְחִמֵּ נֵ֥ בַ֖ע שְׁ שֶׁ יִם בְּ רֶץ מִצְרַ֔ אֶ֣
ע:  בָֽ ָ  הַשּׂ

34.  Haga esto el faraón: Ponga funcionarios a cargo del país que 
recauden la quinta parte del producto de la tierra de Egipto durante 
los siete años de abundancia. 

צ֗וּ אֶת   .35 ל-וְיִקְבְּ רוּ -כָּ ה וְיִצְבְּ ת הָאֵלֶּ֑ אֹ֖ ים הַטּבֹ֔וֹת הַבָּ נִ֣ ָ כֶל֙ הַשּׁ ר תּחַַ֧ת יַד-אֹ֨ ה -בָ֞ רְעֹ֛ פַּ
רוּ:  מָֽ ים וְשָׁ עָרִ֖ ֽ כֶל בֶּ  אֹ֥

35.  Que ellos acumulen todos los alimentos de estos años buenos que 
vienen, que almacenen el trigo bajo la supervisión del faraón, y que los 
guarden en las ciudades para sustento. 

א  .36 יִם וְלֹֽ רֶץ מִצְרָ֑ אֶ֣ יןָ◌ בְּ ֖ ר֥ תִּֽהְיֶ ב אֲשֶׁ רָעָ֔ י הָֽ נֵ֣ בַע֙ שְׁ רֶץ לְשֶׁ֨ דוֹן֙ לָאָ֔ כֶל לְפִקָּ ה הָאֹ֤ -וְהָיָ֨
ב: תִ  רָעָֽ ֽ ת הָאָרֶ֖ץ בָּ רֵ֥  כָּ

36.  Sean guardados los alimentos como reserva para el país, para los 
siete años de hambre que vendrán sobre la tierra de Egipto. Así el país 
no será arruinado por el hambre. 

ל  .37 י כָּ ה וּבְעֵינֵ֖ י פַרְעֹ֑ עֵינֵ֣ בָר֖ בְּ ב הַדָּ יטַ֥ יו: -וַיִּ  עֲבָדָֽ
37.  El plan le pareció bien al faraón y a todos sus servidores. 

ה אֶל  .38 רְעֹ֖ אמֶר פַּ וֹ: -וַיֹּ֥ ֛ר ר֥וּחַ אֱלהִֹי֖ם בּֽ ישׁ אֲשֶׁ ה אִ֕ א כָזֶ֔ יו הֲנִמְצָ֣  עֲבָדָ֑
38.  Entonces el faraón dijo a sus servidores: --¿Podremos hallar otro 
hombre como éste, en quien esté el espíritu de Dios? 
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 Aliya: Tercero-Tiferet-Jacob  

 

רְעהֹ֙ אֶל  .39 אמֶר פַּ ים אֽוֹתְךָ֖ אֶת-וַיֹּ֤ יעַ אֱלהִֹ֛ י הוֹדִ֧ חֲרֵ֨ ף אַֽ ל -יוֹסֵ֔ את אֵין-כָּ נָב֥וֹן וְחָכָם֖ - זֹ֑
מֽוֹךָ:   כָּ

39.  El faraón dijo a José: --Puesto que Dios te ha hecho saber todo 
esto, no hay nadie tan entendido ni sabio como tú. 

ה עַל  .40 ה֙ תִּֽהְיֶ֣ י וְעַל-אַתָּ יתִ֔ ל-בֵּ ק כָּ ַ֣ יךָ יִשּׁ ֖ : -פִּ ךָּ ֽ ל מִמֶּ ֥ א אֶגְדַּ ֖ סֵּ ק הַכִּ י רַ֥ ֑  עַמִּ
40.  Tú estarás a cargo de mi casa, y todo mi pueblo será gobernado 
bajo tus órdenes. Solamente en el trono seré yo superior a ti. 

אמֶר פַּ   .41 ה אֶלוַיֹּ֥ ל-רְעֹ֖ ל כָּ תְךָ֔ עַ֖ י אֹֽ ף רְאֵה֙ נָתתִַּ֣ יִם: -יוֹסֵ֑  אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ
41.  --El faraón dijo además a José--: He aquí, yo te pongo a cargo de 
toda la tierra de Egipto. 

ה אֶת  .42 רְעֹ֤ סַר פַּ תֵּן֥ אתָֹהּ֖ עַל-וַיָּ֨ ל יָד֔וֹ וַיִּ עְתּוֹ֙ מֵעַ֣ גְדֵייַ֣ -טַבַּ שׁ אתֹוֹ֙ בִּ ֤ לְבֵּ ף וַיַּ שׁ  -ד יוֹסֵ֑ שֵׁ֔
הָב֖ עַל ם רְבִד֥ הַזָּ שֶׂ ֛ ארֽוֹ: -וַיָּ  צַוָּ

42.  Entonces el faraón se quitó el anillo de su mano y lo puso en la 
mano de José. Le vistió con vestiduras de lino fino y puso un collar de 
oro en su cuello. 

ר  .43 נֶה֙ אֲשֶׁ שְׁ בֶת הַמִּ ֤ מִרְכֶּ ב אתֹ֗וֹ בְּ רְכֵּ֣ ל-וַיַּ ל כָּ ךְ וְנָת֣וֹן אתֹ֔וֹ עַ֖ יו אַבְרֵ֑ קְרְא֥וּ לְפָנָ֖ - ל֔וֹ וַיִּ
יִם:  אֶ֥   רֶץ מִצְרָֽ

43.  Luego lo hizo subir en su segundo carro, y proclamaban delante de 
él: "¡Doblad la rodilla!" Así lo puso a cargo de toda la tierra de Egipto, 

ה אֶל  .44 רְעֹ֛ אמֶר פַּ א-וַיֹּ֧ יךָ לֹֽ ה וּבִלְעָדֶ֗ י פַרְעֹ֑ ף אֲנִ֣ ישׁ אֶת-יוֹסֵ֖ ים אִ֧ רַגְל֖וֹ -יָד֛וֹ וְאֶת-יָרִ֨
כָל יִם: -בְּ  אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ

44.  y el faraón dijo a José: --Yo soy el faraón, y sin tu autorización 
ninguno alzará su mano ni su pie en toda la tierra de Egipto. 

ֽם  .45 ה שֵׁ א פַרְעֹ֣ קְרָ֨ ן-וַיִּ תֶּ חַ֒ וַיִּ עְנֵ֒ ת פַּ פְנַ֣ ת -ל֣וֹ אֶת-יוֹסֵף֘ צָֽ ת בַּ סְנַ֗ ן -אָֽ רַע כּהֵֹן֥ אֹ֖ וֹטִי פֶ֛ פּ֥
ף עַל א יוֹסֵ֖ צֵ֥ ה וַיֵּ ָ֑ יִם:  -לְאִשּׁ  אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ

45.  El faraón llamó a José Zafenat-panéaj, y le dio por mujer a Asenat 
hija de Potifera, sacerdote de On. Y José salió a recorrer toda la tierra 
de Egipto. 

ן  .46 לֶךְ -וְיוֹסֵף֙ בֶּ ה מֶֽ רְעֹ֣ י פַּ עָמְד֕וֹ לִפְנֵ֖ ה בְּ נָ֔ י֣ם שָׁ לשִֹׁ י -שְׁ פְנֵ֣ א יוֹסֵף֙ מִלִּ צֵ֤ יִם וַיֵּ מִצְרָ֑
כָלפַ  ר בְּ עֲבֹ֖ ֽ ה וַיַּ יִם: -רְעֹ֔  אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ
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46.  José tenía 30 años cuando empezó a servir al faraón, rey de 
Egipto. Saliendo José de la presencia del faraón, recorrió toda la tierra 
de Egipto. 

בָע֑ לִ   .47 ָ י הַשּׂ נֵ֣ בַ֖ע שְׁ שֶׁ רֶץ בְּ ים: וַתַּ֣עַשׂ הָאָ֔  קְמָצִֽ
47.  La tierra produjo a montones en aquellos siete años de 
abundancia. 

ץ אֶת   .48 קְבֹּ֞ ל-וַיִּ ן-כָּ תֶּ יִם וַיִּ רֶץ מִצְרַ֔ אֶ֣ ֤ר הָיוּ֙ בְּ ים אֲשֶׁ נִ֗ בַ֣ע שָׁ כֶל | שֶׁ ים  -אֹ֣ עָרִ֑ ֽ כֶל בֶּ אֹ֖
ה דֵֽ כֶל שְׂ הּ: -אֹ֧ תוֹכָֽ יבתֶֹי֖הָ נָתַן֥ בְּ ר֥ סְבִֽ יר אֲשֶׁ  הָעִ֛

48.  Él juntó todas las provisiones de aquellos siete años en la tierra de 
Egipto y almacenó los alimentos en las ciudades, llevando a cada 
ciudad las provisiones de los campos cercanos. 

י  .49 ֽ ד כִּ ד עַ֛ ה מְאֹ֑ ֣ ם הַרְבֵּ ֖ ח֥וֹל הַיָּ ר כְּ ֛ ף בָּ ר יוֹסֵ֥ צְבֹּ֨ י-וַיִּ ר כִּ ל לִסְפֹּ֖ ר: -חָדַ֥ ֽ  אֵי֥ן מִסְפָּ
49.  José acumuló trigo como la arena del mar, tantísimo que dejó de 
calcularlo, porque era incalculable. 

לְדָה  .50 ֽ ֤ר יָ ב אֲשֶׁ רָעָ֑ ת הָֽ נַ֣ ב֖וֹא שְׁ רֶם תָּ טֶ֥ ים בְּ י בָנִ֔ נֵ֣ ד֙ שְׁ ף יֻלָּ ת -וּלְיוֹסֵ֤ ת בַּ סְנַ֔ וֹטִי -לּוֹ֙ אָֽ פּ֥
רַע כּהֵֹן֥ אֽוֹן:   פֶ֖

50.  Antes del primer año de hambre, le nacieron a José dos hijos, los 
cuales le dio a luz Asenat hija de Potifera, sacerdote de On. 

ף אֶת  .51 א יוֹסֵ֛ קְרָ֥ י- וַיִּ ֽ ה כִּ ֶ֑ כ֖וֹר מְנַשּׁ ם֥ הַבְּ נִי אֱלהִֹים֙ אֶת-שֵׁ ַ֤ ל-נַשּׁ ל-כָּ י וְאֵת֖ כָּ - עֲמָלִ֔
 ֥ י: בֵּ  ית אָבִֽ

51.  José llamó el nombre del primogénito Manasés, porque dijo: "Dios 
me ha hecho olvidar todo mi sufrimiento y toda la casa de mi padre." 

י  .52 ֽ יִם כִּ א אֶפְרָ֑ י קָרָ֣ נִ֖ ֵ ם֥ הַשּׁ ת שֵׁ י: -וְאֵ֛ ֽ אֶרֶ֥ץ עָנְיִ נִי אֱלהִֹי֖ם בְּ  הִפְרַ֥
52.  Al segundo lo llamó Efraín, porque dijo: "Dios me ha hecho 
fecundo en la tierra de mi aflicción." 

 

 Aliya: Cuarto-Netzach-Moisés  

 

יִם:   .53 אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ ה בְּ ֖ ר֥ הָיָ בָע֑ אֲשֶׁ ָ י הַשּׂ נֵ֣ בַ֖ע שְׁ ינָה שֶׁ כְלֶ֕  וַתִּ
53.  Se terminaron los siete años de abundancia que hubo en la tierra 
de Egipto, 

כָל  .54 י רָעָב֙ בְּ ף וַיְהִ֤ ר יוֹסֵ֑ ר֖ אָמַ֣ אֲשֶׁ ֽ רָעָב֙ לָב֔וֹא כַּ י הָֽ נֵ֤ בַ֣ע שְׁ ינָה שֶׁ חִלֶּ֜ אֲרָצ֔וֹת - וַתְּ הָ֣
חֶם: -וּבְכָל יִם הָיָ֥ה לָֽ  אֶרֶ֥ץ מִצְרַ֖

54.  y comenzaron a llegar los siete años de hambre, tal como José 
había anunciado. Había hambre en todos los países, pero en toda la 
tierra de Egipto había qué comer. 
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ל  .55 רְעַב֙ כָּ ם אֶל-וַתִּ צְעַ֥ק הָעָ֛ יִם וַיִּ רֶץ מִצְרַ֔ ה לְכָל-אֶ֣ רְעֹ֤ אמֶר פַּ חֶם וַיֹּ֨ ֑ ה לַלָּ רְעֹ֖ - פַּ
יִם֙ לְכ֣וּ אֶלמִ  ר-צְרַ֨ ף אֲשֶׁ וּ: -יוֹסֵ֔  יאֹמַ֥ר לָכֶם֖ תַּֽעֲשֽׂ

55.  Pero cuando el hambre se sentía en toda la tierra de Egipto, el 
pueblo clamaba al faraón por alimentos. Entonces el faraón dijo a 
todos los egipcios: "Id a José y haced lo que él os diga." 

ל  .56 ל כָּ ה עַ֖ ב הָיָ֔ רָעָ֣ ף  -וְהָֽ ח יוֹסֵ֜ פְתַּ֨ י הָאָרֶ֑ץ וַיִּ נֵ֣ ל -אֶתפְּ יִם  -כָּ ר לְמִצְרַ֔ בֹּ֣ שְׁ הֶם֙ וַיִּ ֤ר בָּ אֲשֶׁ
יִם:  אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ ב בְּ רָעָ֖ ֥ק הָֽ חֱזַ ֽ  וַיֶּ

56.  El hambre se extendió a todos los rincones del país. Entonces José 
abrió todos los depósitos de grano y vendía provisiones a los egipcios, 
porque el hambre se había intensificado en la tierra de Egipto. 

ר אֶל-וְכָל  .57 בֹּ֖ יְמָה לִשְׁ אוּ מִצְרַ֔ ֣ רֶץ֙ בָּ י-הָאָ֨ ֽ ף כִּ כָל-יוֹסֵ֑ ב בְּ רָעָ֖ ֥ק הָֽ רֶץ: -חָזַ  הָאָֽ
57.  También de todos los países venían a Egipto para comprar 
provisiones a José, porque el hambre se había intensificado en toda la 
tierra. 

capítulo: 42 

י֥ יֶשׁ   .1 ב כִּ עֲקֹ֔ ֽ רְא יַ ֣ תְרָאֽוּ - וַיַּ ה תִּ מָּ יו לָ֖ עֲקבֹ֙ לְבָנָ֔ ֽ אמֶר יַ יִם וַיֹּ֤ מִצְרָ֑ בֶ֖ר בְּ  : שֶׁ
1.  Viendo Jacob que había provisiones en Egipto, dijo a sus hijos: --
¿Por qué os estáis mirando unos a otros? 

י֥ יֶשׁ   .2 י כִּ עְתִּ מַ֔ ה שָׁ ֣ אמֶר הִנֵּ יִם רְדוּ -וַיֹּ֕ מִצְרָ֑ בֶ֖ר בְּ בְרוּ -שֶׁ ה֙ וְשִׁ מָּ ה  -שָׁ֨ ֖ חְיֶ ם וְנִֽ ָ֔ נוּ מִשּׁ לָ֣
א נָמֽוּת:   וְלֹ֥

2.  --Y añadió--: He aquí, he oído que en Egipto hay provisiones. 
Descended allá y comprad para nosotros de allí, para que vivamos y no 
muramos. 

רְד֥וּ אֲחֵי  .3 ֽ יִם: -וַיֵּ צְרָֽ ר֖ מִמִּ ר בָּ בֹּ֥ ה לִשְׁ רָ֑ ף עֲשָׂ  יוֹסֵ֖
3.  Diez de los hermanos de José descendieron a comprar trigo en 
Egipto. 

א-וְאֶת  .4 ף לֹֽ י יוֹסֵ֔ נְיָמִין֙ אֲחִ֣ ב אֶת-בִּ עֲקֹ֖ ֽ ח יַ לַ֥ ן-שָׁ ר פֶּ י אָמַ֔ ֣ יו כִּ  יִקְרָאֶנּ֖וּ אָסֽוֹן: -אֶחָ֑
4.  Pero Jacob no envió con sus hermanos a Benjamín, hermano de 
José, porque dijo: --No suceda que le acontezca alguna desgracia. 

י  .5 ֽ אִי֑ם כִּ ת֣וֹךְ הַבָּ ר בְּ בֹּ֖ ל לִשְׁ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ אוּ֙ בְּ בֹ֨ עַן:  -וַיָּ נָֽ אֶרֶ֥ץ כְּ ב בְּ רָעָ֖ ה הָֽ ֥  הָיָ
5.  Fueron, pues, los hijos de Israel entre los que iban a comprar 
provisiones, porque había hambre en la tierra de Canaán. 

יט עַל  .6 ֣ לִּ ַ ף ה֚וּא הַשּׁ י֖ר לְכָל-וְיוֹסֵ֗ בִּ שְׁ רֶץ ה֥וּא הַמַּ ף  -הָאָ֔ י יוֹסֵ֔ אוּ֙ אֲחֵ֣ בֹ֨ ם הָאָרֶ֑ץ וַיָּ עַ֣
תּחֲַֽווּ  שְׁ רְצָה: -וַיִּ יִם אָֽ ֖  ל֥וֹ אַפַּ

6.  Y José era el gobernador de la tierra, el que vendía provisiones a 
todos los pueblos de la tierra. Entonces llegaron los hermanos de José 
y se postraron ante él con el rostro a tierra. 
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ף אֶת  .7 רְא יוֹסֵ֛ ֥ ם-וַיַּ ר אֲלֵיהֶ֜ תְנַכֵּ֨ ם וַיִּ רֵ֑ כִּ יו וַיַּ אמֶר אֲלֵהֶם֙  אֶחָ֖ וֹת וַיֹּ֤ ר אִתָּ֣ם קָשׁ֗ ֧ וַיְדַבֵּ
ר בָּ עַן לִשְׁ נַ֖ אמְר֔וּ מֵאֶרֶ֥ץ כְּ ם וַיֹּ֣ אתֶ֔ יִן בָּ כֶל: -מֵאַ֣  אֹֽ

7.  Y al ver José a sus hermanos los reconoció, pero simuló serles 
extraño y les habló con dureza. Luego les preguntó: --¿De dónde 
habéis venido? Ellos le respondieron: --De la tierra de Canaán, para 
comprar alimentos. 

ף אֶת  .8 ר֥ יוֹסֵ֖ כֵּ הוּ: -וַיַּ רֻֽ א הִכִּ יו וְהֵם֖ לֹ֥  אֶחָ֑
8.  José reconoció a sus hermanos, pero ellos no le reconocieron a él. 

חֲלמֹ֔   .9 ת הַֽ ף אֵ֚ ר יוֹסֵ֔ זְכֹּ֣ ם לִרְא֛וֹת וַיִּ ים אַתֶּ֔ לִ֣ אמֶר אֲלֵהֶם֙ מְרַגְּ ם לָהֶם֑ וַיֹּ֤ ר֥ חָלַ֖ וֹת אֲשֶׁ
אתֶֽם: -אֶת  עֶרְוַ֥ת הָאָרֶ֖ץ בָּ

9.  Entonces José se acordó de los sueños que había tenido acerca de 
ellos y les dijo: --¡Sois espías! Para ver los lugares desprotegidos del 
país habéis venido. 

ר  .10 בָּ א֖וּ לִשְׁ יךָ בָּ עֲבָדֶ֥ י וַֽ א אֲדֹנִ֑ יו לֹ֣ אמְר֥וּ אֵלָ֖ כֶל: - וַיֹּֽ  אֹֽ
10.  Ellos le respondieron: --No, señor nuestro. Tus siervos hemos 
venido para comprar alimentos. 

י אִישׁ   .11 נֵ֥ נוּ בְּ לָּ֕ ים אֲנַ֔ -כֻּ נִ֣ חְנוּ כֵּ ד נָ֑ אאֶחָ֖ ים:  -חְנוּ לֹֽ לִֽ יךָ מְרַגְּ  הָי֥וּ עֲבָדֶ֖
11.  Todos nosotros somos hijos de un mismo hombre. Somos hombres 
honestos; tus siervos no somos espías. 

י  .12 ֽ א כִּ אמֶר אֲלֵהֶם֑ לֹ֕ אתֶם֥ לִרְאֽוֹת: -וַיֹּ֖  עֶרְוַ֥ת הָאָרֶ֖ץ בָּ
12.  Él les dijo: --No, sino que para ver los lugares desprotegidos del 
país habéis venido. 

י אִישׁ   .13 נֵ֥ חְנוּ בְּ ים | אֲנַ֛ יךָ אַחִ֧ ר֩ עֲבָדֶ֨ נֵי֣ם עָשָׂ אמְר֗וּ שְׁ ן -וַיֹּֽ טֹ֤ ה הַקָּ עַן וְהִנֵּ֨ נָ֑ רֶץ כְּ אֶ֣ ד בְּ אֶחָ֖
ד אֵינֶֽ -אֶת אֶחָ֖ וֹם וְהָֽ ינוּ֙ הַיּ֔  נּוּ: אָבִ֨

13.  Ellos respondieron: --Tus siervos somos doce hermanos, hijos de 
un mismo hombre de la tierra de Canaán; pero el menor se ha 
quedado ahora con nuestro padre, y el otro ya no está con nosotros. 

ר דִּ   .14 ף ה֗וּא אֲשֶׁ֨ אמֶר אֲלֵהֶם֖ יוֹסֵ֑ ים אַתֶּֽם: וַיֹּ֥ לִ֥ ר מְרַגְּ ם לֵאמֹ֖ י אֲלֵכֶ֛ רְתִּ ֧  בַּ
14.  José les dijo: --Eso es lo que he dicho al afirmar que sois espías. 

י פַרְעהֹ֙ אִם  .15 נוּ חֵ֤ חֵ֑ בָּ את תִּ זֹ֖ י אִם-בְּ ֧ ה כִּ ה: -תּצְֵֽא֣וּ מִזֶּ֔ נָּ ן הֵֽ טֹ֖ ב֛וֹא אֲחִיכֶם֥ הַקָּ  בְּ
15.  En esto seréis probados: ¡Vive el faraón que no saldréis de aquí, 
sino cuando venga aquí vuestro hermano menor! 

ח אֶת  .16 ֣ ם אֶחָד֘ וְיִקַּ ֣ לְח֨וּ מִכֶּ אֱמֶ֖ת  -שִׁ ם הַֽ בְרֵיכֶ֔ חֲנוּ֙ דִּ ֽ בָּ ֽ סְר֔וּ וְיִ ם֙ הֵאָ֣ אֲחִיכֶם֒◌ וְאַתֶּ
כֶם֑ וְאִם י֥-אִתְּ ה כִּ י פַרְעֹ֔ א חֵ֣ ים אַתֶּֽם:  לֹ֕ לִ֖  מְרַגְּ

16.  Enviad a uno de vosotros y que traiga a vuestro hermano, y 
vosotros quedad presos. Así se comprobarán vuestras palabras, si la 
verdad está en vosotros. Y si no, ¡vive el faraón, que sois espías! 

ף אתָֹ֛ם אֶל  .17 אֱסֹ֥ ֽ ים: מִ -וַיֶּ ת יָמִֽ ל֥שֶׁ מָ֖ר שְׁ  שְׁ
17.  Los puso en la cárcel por tres días, 
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חְי֑וּ אֶת  .18 וּ וִֽ את עֲשׂ֖ י זֹ֥ לִישִׁ֔ ְ וֹם הַשּׁ יּ֣ ם יוֹסֵף֙ בַּ אמֶר אֲלֵהֶ֤ א: -וַיֹּ֨ י יָרֵֽ אֱלהִֹי֖ם אֲנִ֥  הָֽ
18.  y al tercer día José les dijo: --Haced esto y viviréis. Yo temo a Dios. 

 

 

 Aliya: Quinto-Hod-Aaron  

 

ם אֶ -אִם  .19 ם אֲחִיכֶ֣ ים אַתֶּ֔ נִ֣ בֶ֖ר  כֵּ יאוּ שֶׁ ם֙ לְכ֣וּ הָבִ֔ מַרְכֶם֑ וְאַתֶּ ית מִשְׁ בֵ֣ ר בְּ אָסֵ֖ ֽ ד יֵ חָ֔
ם:  יכֶֽ תֵּ ֽ עֲב֥וֹן בָּ  רַֽ

19.  Si sois hombres honestos, quede preso en vuestra celda uno de 
vuestros hermanos. El resto id, llevad las provisiones para saciar el 
hambre de vuestras casas. 

א תָמ֑וּתוּ וַיַּֽ -וְאֶת  .20 מְנ֥וּ דִבְרֵיכֶם֖ וְלֹ֣ י וְיֵאָֽ יאוּ אֵלַ֔ בִ֣ טןֹ֙ תָּ ם הַקָּ ן: -עֲשׂוּ אֲחִיכֶ֤  כֵֽ
20.  Pero habéis de traerme a vuestro hermano menor. Así serán 
verificadas vuestras palabras, y no moriréis. Ellos lo hicieron así. 

ישׁ אֶל  .21 אמְר֞וּ אִ֣ ים | אֲנַחְ֘נוּ֘ עַל-וַיֹּֽ מִ֣ יו אֲבָל֘ אֲשֵׁ ת-אָחִ֗ ינוּ צָרַ֥ ר רָאִ֜ ינוּ֒ אֲשֶׁ֨ וֹ  אָחִ֒ נַפְשׁ֛
עְנוּ עַל מָ֑ א שָׁ ינוּ וְלֹ֣ נְנ֥וֹ אֵלֵ֖ הִתְחַֽ את: -בְּ ה הַזֹּֽ רָ֖ ינוּ הַצָּ אָה אֵלֵ֔ ֣ ן֙ בָּ  כֵּ

21.  Y se decían el uno al otro: --Verdaderamente somos culpables con 
respecto a nuestro hermano, pues a pesar de ver la angustia de su 
alma cuando nos pedía compasión, no le escuchamos. Por eso ha 
venido sobre nosotros esta desgracia. 

ר אַל  .22 ם | לֵאמֹ֛ י אֲלֵיכֶ֧ רְתִּ ר הֲלוֹא֩ אָמַ֨ ם לֵאמֹ֗ ן אתָֹ֜ עַן֩ רְאוּבֵ֨ א  -וַיַּ֩ לֶד וְלֹ֣ ֖ תּחֶֶֽטְא֥וּ בַיֶּ
מַעְתֶּם֑ וְגַם שׁ: -שְׁ ֥ה נִדְרָֽ מ֖וֹ הִנֵּ  דָּ

22.  Entonces Rubén les respondió diciendo: --¿No os hablé yo, 
diciendo: "No pequéis contra el muchacho", y no me escuchasteis? He 
aquí, también su sangre nos es demandada. 

ינתָֹֽם:   .23 ֽ יץ בֵּ לִ֖ י֥ הַמֵּ ף כִּ עַ יוֹסֵ֑ י֥ שׁמֵֹ֖ דְע֔וּ כִּ ֽ א יָ  וְהֵם֙ לֹ֣
23.  Ellos no sabían que José les entendía, porque él hablaba con ellos 
por medio de un intérprete. 

ם֙ אֶת  .24 אִתָּ ח מֵֽ ֤ קַּ ם וַיִּ ר אֲלֵהֶ֔ ֣ ב אֲלֵהֶם֙ וַיְדַבֵּ שָׁ ֤ בְךְּ וַיָּ ֑ עֲלֵיהֶם֖ וַיֵּ ב מֵֽ סֹּ֥ ר  - וַיִּ אֱסֹ֥ ֽ מְע֔וֹן וַיֶּ שִׁ
ם:  ינֵיהֶֽ  אתֹ֖וֹ לְעֵֽ

24.  Y apartándose de ellos, lloró. Después volvió a ellos y les habló; y 
tomando de entre ellos a Simeón, lo tomó preso a la vista de ellos. 

ף וַיְמַלְא֣וּ אֶת   .25 ו יוֹסֵ֗ ישׁ אֶל-וַיְצַ֣ יהֶם֙ אִ֣ סְפֵּ ֤יב כַּ ר֒ וּלְהָשִׁ לֵיהֶם֘◌ בָּ ם  - כְּ וֹ וְלָתתֵ֥ לָהֶ֛ קּ֔ שַׂ
ן:  ֽ עַשׂ לָהֶם֖ כֵּ ֥ רֶךְ וַיַּ ֑ ה לַדָּ  צֵדָ֖
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25.  Después José ordenó que llenaran sus costales de trigo y que a 
cada uno le devolviesen su dinero, colocándolo en su costal. También 
ordenó que les diesen comida para el camino. Y así se hizo con ellos. 

א֥וּ אֶת  .26 שְׂ ם עַל- וַיִּ בְרָ֖ ם: -שִׁ ָֽ לְכ֖וּ מִשּׁ ֽ רֵיהֶם֑ וַיֵּ  חֲמֹֽ
26.  Ellos pusieron sus provisiones sobre sus asnos y se fueron de allí. 

ד אֶת   .27 אֶחָ֜ ח הָֽ פְתַּ֨ רְא֙ אֶת- וַיִּ ל֑וֹן וַיַּ מָּ חֲמרֹ֖וֹ בַּ וֹא לַֽ וֹ לָתתֵ֥ מִסְפּ֛ קּ֗ ה-שַׂ וֹ וְהִנֵּ סְפּ֔ ה֖וּא  -כַּ
וֹ:  חְתּֽ י אַמְתַּ פִ֥  בְּ

27.  Pero al abrir uno de ellos su costal en la posada, para dar comida 
a su asno, vio su dinero en la boca de su costal, 

אמֶר אֶל  .28 ישׁ אֶל-וַיֹּ֤ חֶרְד֞וּ אִ֤ ֽ ם וַיֶּ א לִבָּ֗ צֵ֣ חְתּיִ֑ וַיֵּ ה בְאַמְתַּ ֣ ם הִנֵּ י וְגַ֖ ֔ סְפִּ ב֣ כַּ - אֶחָיו֙ הוּשַׁ
ר מַהאָ  נוּ: -חִיו֙ לֵאמֹ֔ ה֥ אֱלהִֹי֖ם לָֽ את עָשָׂ  זֹּ֛

28.  y dijo a sus hermanos: --¡Mi dinero me ha sido devuelto! ¡He aquí, 
está en mi costal! Se les sobresaltó el corazón y temblando se dijeron 
unos a otros: --¿Qué es esto que nos ha hecho Dios? 

אוּ אֶל  .29 בֹ֛ ידוּ  -וַיָּ ֣ גִּ עַן וַיַּ נָ֑ רְצָה כְּ ב אֲבִיהֶם֖ אַ֣ עֲקֹ֥ ֽ ל יַ ת כָּ ר: -ל֔וֹ אֵ֛ ת אתָֹם֖ לֵאמֹֽ  הַקּרֹֹ֥
29.  Habiendo venido a Jacob su padre, en la tierra de Canaán, le 
contaron todo lo que les había acontecido, diciendo: 

לִ֖   .30 מְרַגְּ ֽ נוּ כִּ תֵּ֣ן אתָֹ֔ וֹת וַיִּ רֶץ אִתָּנ֖וּ קָשׁ֑ י הָאָ֛ ישׁ אֲדנֵֹ֥ ר הָאִ֨ בֶּ֠ רֶץ: -ים אֶתדִּ֠  הָאָֽ
30.  --Aquel hombre, el señor de la tierra, nos habló con dureza y nos 
tomó por espías del país. 

ים:   .31 לִֽ ינוּ מְרַגְּ ֖ א הָיִ חְנוּ לֹ֥ ים אֲנָ֑ נִ֣ יו כֵּ אמֶר אֵלָ֖  וַנֹּ֥
31.  Nosotros le dijimos: "Somos hombres honestos; no somos espías. 

נֵים  .32 וֹם אֶת-שְׁ ן הַיּ֛ טֹ֥ נּוּ וְהַקָּ ד אֵינֶ֔ אֶחָ֣ י אָבִי֑נוּ הָֽ נֵ֣ ים בְּ חְנוּ אַחִ֖ ר֥ אֲנַ֛ אֶ֥ -עָשָׂ רֶץ אָבִי֖נוּ בְּ
עַן:  נָֽ  כְּ

32.  Somos doce hermanos, hijos de un mismo padre; uno ya no está 
con nosotros, y el menor está hoy con nuestro padre en la tierra de 
Canaán." 

ים אַתֶּם֑ אֲחִ   .33 י֥ כֵנִ֖ ע כִּ את אֵדַ֔ זֹ֣ רֶץ בְּ י הָאָ֔ ינוּ הָאִישׁ֙ אֲדנֵֹ֣ אמֶר אֵלֵ֗ יחוּ  וַיֹּ֣ ֣ אֶחָד֙ הַנִּ ם הָֽ יכֶ֤
י וְאֶת ֔ כוּ: -אִתִּ יכֶם֖ קְח֥וּ וָלֵֽ תֵּ ֽ עֲב֥וֹן בָּ  רַֽ

33.  Y aquel hombre, el señor de la tierra, nos dijo: "En esto conoceré si 
sois hombres honestos: Dejad conmigo a uno de vuestros hermanos, 
tomad provisiones para saciar el hambre de vuestras casas e id. 

יאוּ אֶת  .34 הָבִ֠ טןֹ֘◌ אֵלַי֒ -וְ֠ ם הַקָּ ים אַתֶּם֑  אֲחִיכֶ֣ י֥ כֵנִ֖ ם כִּ לִים֙ אַתֶּ֔ א מְרַגְּ י לֹ֤ ֣ ה כִּ דְעָ֗ וְאֵֽ
ם וְאֶת-אֶת רוּ: -אֲחִיכֶם֙ אֶתֵּ֣ן לָכֶ֔ סְחָֽ  הָאָרֶ֖ץ תִּ

34.  Pero traedme a vuestro hermano, el menor, para que yo sepa que 
no sois espías sino hombres honestos. Entonces os devolveré a vuestro 
hermano, y podréis negociar en el país." 

ם וְהִנֵּה  .35 יהֶ֔ קֵּ ים שַׂ ם מְרִיקִ֣ י הֵ֚ רְא֞וּ אֶת- אִי֥שׁ צְרוֹר-וַיְהִ֗ וֹ וַיִּ קּ֑ שַׂ וֹ בְּ סְפּ֖ צְררֹ֧וֹת - כַּ
אוּ:  ירָֽ אֲבִיהֶם֖ וַיִּ ה וַֽ ם הֵמָּ֥ יהֶ֛ סְפֵּ  כַּ
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35.  Y aconteció que al vaciar ellos sus costales, he aquí en el costal de 
cada uno estaba su bolsa de dinero. Al ver ellos y su padre las bolsas 
de dinero, tuvieron temor. 

נּוּ וְאֶת  .36 מְע֣וֹן אֵינֶ֔ נּוּ֙ וְשִׁ ף אֵינֶ֨ לְתֶּם֑ יוֹסֵ֤ כַּ ם אתִֹי֖ שִׁ ב אֲבִיהֶ֔ עֲקֹ֣ ֽ אמֶר אֲלֵהֶם֙ יַ ן  -וַיֹּ֤ נְיָמִ֣ בִּ
נָה:  ֽ י הָי֥וּ כֻלָּ חוּ עָלַ֖ ֔ קָּ  תִּ

36.  Entonces Jacob su padre les dijo: --Vosotros me estáis privando de 
mis hijos: José ya no está con nosotros, ni Simeón tampoco. Y ahora 
os llevaréis a Benjamín. ¡Contra mí son todas estas cosas! 

אמֶר רְאוּבֵן֙ אֶל  .37 ר אֶת-וַיֹּ֤ יו לֵאמֹ֔ מִ֔ -אָבִ֣ י בָנַי֙ תָּ נֵ֤ ה -ית אִםשְׁ נָ֤ יךָ תְּ א אֲבִיאֶנּ֖וּ אֵלֶ֑ לֹ֥
יךָ: -אתֹוֹ֙ עַל יבֶנּ֥וּ אֵלֶֽ י אֲשִׁ אֲנִ֖ י וַֽ  יָדִ֔

37.  Rubén habló a su padre diciendo: --Haz morir a mis dos hijos si no 
te lo traigo de vuelta. Entrégalo en mi mano, que yo te lo traeré de 
vuelta. 

38.   ֹ֕ אוַיּ י-אמֶר לֹֽ ֽ כֶם֑ כִּ י עִמָּ נִ֖ ד בְּ רֶךְ֙ -יֵרֵ֥ ֨ דֶּ הוּ אָסוֹן֙ בַּ ר וּקְרָאָ֤ אָ֗ וֹ נִשְׁ ת וְה֧וּא לְבַדּ֣ יו מֵ֜ אָחִ֨
֣ר תּלְֵֽכוּ  הּ וְהֽוֹרַדְתֶּ֧ם אֶת- אֲשֶׁ אֽוֹלָה: -בָ֔ יָג֖וֹן שְׁ יֽבָתיִ֛ בְּ  שֵׂ

38.  Y él dijo: --No irá mi hijo con vosotros; pues su hermano está 
muerto, y sólo éste me ha quedado. Si le aconteciera alguna desgracia 
en el camino por donde vais, haríais descender mis canas con dolor a 
la sepultura. 

capítulo: 43 

רֶץ:   .1 אָֽ בֵד֥ בָּ ב כָּ רָעָ֖  וְהָֽ
1.  El hambre era grande en la tierra. 

ל אֶת  .2 אֱכֹ֣ לּוּ֙ לֶֽ ֤ר כִּ אֲשֶׁ ֽ י כַּ ם -וַיְהִ֗ אמֶר אֲלֵיהֶם֙ אֲבִיהֶ֔ יִם וַיֹּ֤ צְרָ֑ ר֥ הֵבִי֖אוּ מִמִּ בֶר אֲשֶׁ ֶ֔ הַשּׁ
בְרוּ  ב֖וּ שִׁ נוּ מְעַט-שֻׁ כֶל: -לָ֥  אֹֽ

2.  Y aconteció que cuando acabaron de consumir las provisiones que 
trajeron de Egipto, les dijo su padre: --Volved y comprad para nosotros 
un poco de alimento. 

א  .3 ישׁ לֵאמרֹ֙ לֹֽ נוּ הָאִ֤ ד הֵעִד֩ בָּ֨ ר הָעֵ֣ ה לֵאמֹ֑ יו יְהוּדָ֖ אמֶר אֵלָ֛ לְתִּי֖  תִרְא֣וּ פָנַ֔ -וַיֹּ֧ י בִּ
ם:  כֶֽ  אֲחִיכֶם֥ אִתְּ

3.  Y Judá le respondió diciendo: --Aquel hombre nos advirtió 
enfáticamente diciendo: "No veréis mi cara a no ser que vuestro 
hermano esté con vosotros." 

חַ אֶת -אִם  .4 ֥ לֵּ ךָ֛ מְשַׁ ה וְנִ -יֶשְׁ רְדָ֕ ינוּ אִתָּנ֑וּ נֵֽ כֶל: אָחִ֖ ה לְךָ֖ אֹֽ רָ֥ בְּ  שְׁ
4.  Si dejas ir a nuestro hermano con nosotros, iremos y te 
compraremos alimentos. 

י-וְאִם  .5 ֽ ד כִּ א נֵרֵ֑ חַ לֹ֣ ֖ לֵּ ינְךָ֥ מְשַׁ א-אֵֽ ינוּ֙ לֹֽ ר אֵלֵ֨ ישׁ אָמַ֤ לְתּיִ֖ אֲחִיכֶם֥ -הָאִ֞ י בִּ תִרְא֣וּ פָנַ֔
ם:  כֶֽ  אִתְּ
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5.  Pero si no lo dejas ir, no iremos; porque aquel hombre nos dijo: "No 
veréis mi cara a no ser que traigáis a vuestro hermano con vosotros." 

ח:   .6 ישׁ הַע֥וֹד לָכֶם֖ אָֽ יד לָאִ֔ ֣ י לְהַגִּ עתֶֹם֖ לִ֑ ל לָמָ֥ה הֲרֵֽ רָאֵ֔ אמֶר֙ יִשְׂ  וַיֹּ֨
6.  Y dijo Israel: --¿Por qué me habéis hecho tanto mal, declarándole a 
aquel hombre que teníais otro hermano? 

ֽאַל  .7 א֣וֹל שָׁ אמְר֡וּ שָׁ ח  - וַיֹּֽ ם אָ֔ שׁ לָכֶ֣ ֣ ר הַע֨וֹד אֲבִיכֶם֥ חַי֙ הֲיֵ נוּ לֵאמֹ֗ נוּ וּלְמֽוֹלַדְתֵּ֜ ֨ ישׁ לָ֣ אִ֠ הָ֠
ד גֶּ ה הֲיָ -ל֔וֹ עַל-וַנַּ֨ ים הָאֵלֶּ֑ בָרִ֣ י הַדְּ ֖ ידוּ אֶתפִּ ר הוֹרִ֖ י יאֹמַ֔ ֣ ע כִּ ם: -ד֣וֹעַ נֵדַ֔  אֲחִיכֶֽ

7.  Ellos respondieron: --Aquel hombre nos preguntó expresamente por 
nosotros y por nuestra familia, diciendo: "¿Vive aún vuestro padre? 
¿Tenéis algún otro hermano?" Nosotros respondimos conforme a estas 
preguntas. ¿Cómo podíamos saber que nos iba a decir: "Haced venir a 
vuestro hermano"? 

ה אֶל  .8 אמֶר יְהוּדָ֜ א נָמ֔וּת  -וַיֹּ֨ חְיֶה֙ וְלֹ֣ כָה וְנִֽ עַר אִתּיִ֖ וְנָק֣וּמָה וְנֵלֵ֑ ֛ לְחָ֥ה הַנַּ יו שִׁ ל אָבִ֗ רָאֵ֣ יִשְׂ
ם חְנוּ גַם-גַּ ם-אֲנַ֥ ֽ - אַתָּה֖ גַּ  נוּ: טַפֵּ

8.  Entonces Judá dijo a Israel su padre: --Deja ir al muchacho 
conmigo. Así nos levantaremos e iremos, para que vivamos y no 
muramos nosotros, tú y nuestros niños pequeños. 

נּ֑וּ אִם  .9 בַקְשֶׁ י תְּ דִ֖ נּוּ מִיָּ עֶרְבֶ֔ נכִֹי֙ אֶֽ אתִי לְךָ֖  -אָֽ יךָ וְחָטָ֥ גְתִּ֣יו לְפָנֶ֔ יךָ֙ וְהִצַּ יאתִֹ֤יו אֵלֶ֨ א הֲבִֽ לֹ֨
ל ים: -כָּ מִֽ  הַיָּ

9.  Yo saldré como fiador. A mí me pedirás cuentas de él. Si no te lo 
traigo y lo pongo delante de ti, seré ante ti el culpable para siempre. 

י  .10 ֽ הְנוּ כִּ א הִתְמַהְמָ֑ י֖ לוּלֵ֣ יִם: -כִּ עֲמָֽ ֥ה פַֽ בְ֖נוּ זֶ  עַתּהָ֥ שַׁ
10.  Si no nos hubiéramos detenido, ahora ya habríamos vuelto dos 
veces. 

ם אִם  .11 ל אֲבִיהֶ֗ רָאֵ֣ ם יִשְׂ אמֶר אֲלֵהֶ֜ ן | אֵפוֹא֘ זֹ֣ -וַיֹּ֨ ֣ רֶץ֙ כֵּ ת הָאָ֨ מְרַ֤ את עֲשׂוּ֒ קְח֞וּ מִזִּ
ים:  קֵדִֽ ים וּשְׁ טְנִ֖ ט בָּ את וָלֹ֔ שׁ נְכֹ֣ בַ֔ ט דְּ ט צֳרִי֙ וּמְעַ֣ ה מְעַ֤ ידוּ לָאִי֖שׁ מִנְחָ֑ ם וְהוֹרִ֥ כְלֵיכֶ֔  בִּ

11.  Entonces Israel su padre les respondió: --Si tiene que ser así, 
haced esto: Tomad de lo mejor del país en vuestros equipajes y llevadlo 
a aquel hombre como un presente: un poco de bálsamo, algo de miel, 
perfumes, mirra, nueces y almendras. 

ה קְח֣וּ בְיֶדְכֶם֑ וְאֶת  .12 נֶ֖ ֣יבוּ -וְכֶסֶ֥ף מִשְׁ שִׁ תֵיכֶם֙ תָּ חֹֽ י אַמְתְּ פִ֤ ב בְּ סֶף הַמּוּשַׁ֨ ֜ ם  הַכֶּ בְיֶדְכֶ֔
ה הֽוּא:  ֖ גֶּ י מִשְׁ  אוּלַ֥

12.  Tomad con vosotros el doble del dinero, y devolved personalmente 
el dinero que os fue devuelto en la boca de vuestros costales; quizás 
fue un error. 

וּבוּ אֶל-וְאֶת  .13 חוּ וְק֖וּמוּ שׁ֥ ישׁ: -אֲחִיכֶם֖ קָ֑  הָאִֽ
13.  Tomad también a vuestro hermano. Levantaos y volved a aquel 
hombre. 

ם אֶת  .14 ח לָכֶ֛ ֥ לַּ ישׁ וְשִׁ י הָאִ֔ חֲמִים֙ לִפְנֵ֣ ם רַֽ ן לָכֶ֤ י יִתֵּ֨ ֗ דַּ ל שַׁ ר וְאֶת-וְאֵ֣ - אֲחִיכֶם֥ אַחֵ֖
י: בִּ  לְתִּ כָֽ י שָׁ לְתִּ כֹ֖ ר֥ שָׁ אֲשֶׁ ֽ י כַּ אֲנִ֕ ין וַֽ  נְיָמִ֑
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14.  ¡Que el Dios Todopoderoso os conceda hallar misericordia delante 
de aquel hombre, y libere a vuestro otro hermano y a Benjamín! Y si yo 
he de ser privado de mis hijos, que lo sea. 

ים֙ אֶת   .15 אֲנָשִׁ קְח֤וּ הָֽ נֶה- וַיִּ שְׁ את וּמִֽ ה הַזֹּ֔ נְחָ֣ ם וְאֶת - הַמִּ קְח֥וּ בְיָדָ֖ סֶף לָֽ ֛ מוּ֙ -כֶּ קֻ֨ ן וַיָּ נְיָמִ֑ בִּ
עַ  ֽ יִם וַיַּ רְד֣וּ מִצְרַ֔ ֽ ף: וַיֵּ י יוֹסֵֽ  מְד֖וּ לִפְנֵ֥

15.  Entonces los hombres tomaron el presente. Tomaron también con 
ellos el doble del dinero, y a Benjamín. Se levantaron y descendieron a 
Egipto, y se presentaron ante José. 

 

 

 Aliya: Sexto-Yessod-Joseph  

 

ם֘◌ אֶת   .16 ף אִתָּ רְא יוֹסֵ֣ ֣ר עַלבִּ -וַיַּ֨ אֲשֶׁ אמֶר֙ לַֽ ית֔וֹ הָבֵא֥ אֶת -נְיָמִין֒◌ וַיֹּ֨ י֖ם -בֵּ אֲנָשִׁ הָֽ
יִם:  הֳרָֽ ֽ צָּ ֽ י֖ם בַּ אֲנָשִׁ אכְל֥וּ הָֽ י֥ אִתִּ֛י יֹֽ ן כִּ בַח֙ וְהָכֵ֔ חַ טֶ֨ יְ֑תָה וּטְבֹ֤  הַבָּ

16.  Cuando José vio a Benjamín con ellos, dijo al administrador de su 
casa: --Lleva a esos hombres a casa. Mata un animal y prepáralo, 
porque estos hombres comerán conmigo al mediodía. 

ישׁ אֶת  .17 בֵא֥ הָאִ֛ ף וַיָּ ר יוֹסֵ֑ ר֖ אָמַ֣ אֲשֶׁ ֽ ישׁ כַּ עַשׂ הָאִ֔ ֣ ף: -וַיַּ י֥תָה יוֹסֵֽ י֖ם בֵּ אֲנָשִׁ  הָֽ
17.  El hombre hizo como dijo José y llevó a los hombres a la casa de 
José. 

אמְר֗וּ עַל  .18 ית יוֹסֵף֒ וַיֹּֽ ֣ י הֽוּבְאוּ֘ בֵּ ֣ ים כִּ ֗ אֲנָשִׁ ירְא֣וּ הָֽ ֽ ינוּ֙  -וַיִּ חתֵֹ֨ אַמְתְּ ב בְּ ָ֤ סֶף֙ הַשּׁ ֨ ר הַכֶּ בַ֤ דְּ
ה  חִלָּ֔ תְּ ים וְאֶתבַּ עֲבָדִ֖ חַת אתָֹ֛נוּ לַֽ ינוּ וְלָקַ֧ ל עָלֵ֔ ֣ ינוּ֙ וּלְהִתְנַפֵּ ל עָלֵ֨ חְנוּ מֽוּבָאִי֑ם לְהִתְגּלֵֹ֤ - אֲנַ֖
ינוּ:   חֲמרֵֹֽ

18.  Los hombres tuvieron temor cuando fueron llevados a la casa de 
José, y decían: --Por el dinero que fue devuelto en nuestros costales la 
primera vez nos han traído aquí, para buscar ocasión contra nosotros, 
para caer sobre nosotros y tomarnos como esclavos, junto con 
nuestros asnos. 

שׁוּ֙ אֶל  .19 גְּ יִּ ר֖ עַל-וַֽ ישׁ אֲשֶׁ יִת: -הָאִ֔ ֽ תַח הַבָּ ֥ יו פֶּ ר֥וּ אֵלָ֖ ף וַיְדַבְּ ית יוֹסֵ֑ ֣  בֵּ
19.  Entonces se acercaron al administrador de la casa de José y le 
hablaron a la entrada de la casa, 

אמְר֖וּ   .20 י וַיֹּֽ ֣ ר בִּ בָּ ה לִשְׁ ֖ חִלָּ תְּ דְנוּ בַּ ד יָרַ֛ י יָרֹ֥ כֶל: - אֲדנִֹ֑  אֹֽ
20.  diciendo: --¡Por favor, señor mío! Nosotros en verdad vinimos la 
primera vez para comprar alimentos. 

י  .21 י כִּ אנוּ אֶל -וַיְהִ֞ חָה֙ אֶת-בָ֣ פְתְּ נִּ ל֗וֹן וַֽ ה-הַמָּ ינוּ וְהִנֵּ֤ חתֵֹ֔ סֶף אַמְתְּ וֹ  -כֶֽ חְתּ֔ י אַמְתַּ פִ֣ אִישׁ֙ בְּ
נוּ:  יָדֵֽ ב אתֹ֖וֹ בְּ שֶׁ ֥ קָל֑וֹ וַנָּ מִשְׁ נוּ בְּ ֖ סְפֵּ  כַּ
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21.  Y aconteció que cuando llegamos a la posada, abrimos nuestros 
costales, y he aquí el dinero de cada uno estaba en la boca de su 
costal: nuestro dinero en su justo valor. Lo hemos traído de vuelta con 
nosotros. 

ר  .22 בָּ נוּ לִשְׁ דְנוּ בְיָדֵ֖ ר הוֹרַ֥ סֶף אַחֵ֛ עְנוּ מִי-וְכֶ֧ א יָדַ֔ כֶל לֹ֣ חתֵֹֽינוּ: -אֹ֑ אַמְתְּ נוּ בְּ ֖ סְפֵּ ם֥ כַּ  שָׂ
22.  También hemos traído más dinero con nosotros para comprar 
alimentos. Nosotros no sabemos quién puso nuestro dinero en 
nuestros costales. 

ם אַל  .23 ל֨וֹם לָכֶ֜ אמֶר֩ שָׁ ם מַטְמוֹן֙ -וַיֹּ֩ ן לָכֶ֤ י אֲבִיכֶם֙ נָתַ֨ אלהֵֹ֤ ם וֵֽ הֵיכֶ֜ אוּ אֱלֹ֨ ירָ֗ תִּ
א אֲלֵהֶם֖ אֶת  י וַיּוֹצֵ֥ א אֵלָ֑ ֣ כֶם֖ בָּ סְפְּ ם כַּ תֵיכֶ֔ חֹ֣ אַמְתְּ מְעֽוֹן: -בְּ  שִׁ

23.  Él respondió: --Paz a vosotros; no temáis. Vuestro Dios, el Dios de 
vuestro padre, os puso el tesoro en vuestros costales, puesto que 
vuestro dinero llegó a mi poder. Luego les sacó a Simeón. 

ישׁ אֶת   .24 בֵא֥ הָאִ֛ יתָה יוֹסֵ֑ -וַיָּ ֣ י֖ם בֵּ אֲנָשִׁ ןהָֽ תֶּ וֹא -ף וַיִּ תֵּן֥ מִסְפּ֖ ם וַיִּ רְחֲצ֣וּ רַגְלֵיהֶ֔ יִם֙ וַיִּ מַ֨
ם:  רֵיהֶֽ חֲמֹֽ  לַֽ

24.  Así que el hombre llevó a los hombres a la casa de José. Les dio 
agua, y ellos se lavaron los pies. Luego dio forraje a sus asnos. 

ינוּ֙ אֶת  .25 כִ֨ נְחָ֔ -וַיָּ י-ה עַדהַמִּ ֽמְע֔וּ כִּ י שָׁ ֣ יִם כִּ הֳרָ֑ ֽ צָּ ֽ ף בַּ וֹא יוֹסֵ֖ חֶם: -בּ֥ אכְלוּ לָֽ ם֖ יֹ֥  שָׁ
25.  Por su parte, ellos prepararon el presente mientras José venía al 
mediodía, porque habían oído que iban a comer allí. 

בִי֥אוּ   .26 יְתָה וַיָּ א יוֹסֵף֙ הַבַּ֔ בֹ֤ ר-ל֛וֹ אֶת וַיָּ נְחָ֥ה אֲשֶׁ תַּֽחֲווּ -הַמִּ שְׁ יְ֑תָה וַיִּ ם הַבָּ יָדָ֖ ל֖וֹ  -בְּ
רְצָה:   אָֽ

26.  Cuando José llegó a casa, ellos le llevaron el presente que habían 
traído personalmente a la casa y se postraron a tierra ante él. 

ל֔וֹ   .27 ל לָהֶם֙ לְשָׁ אַ֤ שְׁ י: וַיִּ נּוּ חָֽ עוֹדֶ֖ ֣ר אֲמַרְתֶּם֑ הַֽ ן אֲשֶׁ קֵ֖ ל֛וֹם אֲבִיכֶם֥ הַזָּ אמֶר הֲשָׁ  ם וַיֹּ֗
27.  Él les preguntó cómo estaban y les dijo: --Vuestro padre, el 
anciano que mencionasteis, ¿está bien? ¿Vive todavía? 

חֲוֽוּ:   .28 תַּ שְׁ ֽ ד֖וּ (וישתחו) וַיִּ קְּ יִּ י וַֽ נּוּ חָ֑ ךָ֥ לְאָבִי֖נוּ עוֹדֶ֣ ל֛וֹם לְעַבְדְּ אמְר֗וּ שָׁ  וַיֹּֽ
28.  Ellos respondieron: --Tu siervo, nuestro padre, está bien. Él vive 
todavía. Ellos se inclinaron ante él y se postraron. 

א עֵינָ֗   .29 ָ֣ שּׂ רְא אֶתוַיִּ ן-יו וַיַּ֞ ין אָחִיו֘ בֶּ נְיָמִ֣ ר֥ -בִּ ן אֲשֶׁ טֹ֔ ם הַקָּ אמֶר הֲזֶה֙ אֲחִיכֶ֣ אִמּוֹ֒ וַיֹּ֗
י:  נִֽ ר אֱלהִֹי֥ם יָחְנְךָ֖ בְּ י וַיּאֹמַ֕  אֲמַרְתֶּם֖ אֵלָ֑

29.  Y alzando sus ojos, él vio a su hermano Benjamín, hijo de su 
madre. Y les preguntó: --¿Es éste vuestro hermano menor de quien me 
habíais hablado? --Y añadió--: Dios tenga misericordia de ti, hijo mío. 

 
 Aliya: Seventh-Maljut-King David  
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י  .30 ֽ ף כִּ ר יוֹסֵ֗ חֲמָיו֙ אֶל-וַיְמַהֵ֣ בְךְּ -נִכְמְר֤וּ רַֽ ֥ דְרָה וַיֵּ א הַחַ֖ בֹ֥ וֹת וַיָּ שׁ לִבְכּ֑ ֖ יו וַיְבַקֵּ אָחִ֔
ה:  מָּֽ  שָׁ

30.  Entonces José se dio prisa, porque se conmovió profundamente a 
causa de su hermano y estuvo a punto de llorar. Entró en su 
habitación y lloró allí. 

חֶם:   .31 י֥מוּ לָֽ אמֶר שִׂ ק וַיֹּ֖ תְאַפַּ֔ א וַיִּ֨ צֵ֑ יו וַיֵּ נָ֖ ץ פָּ רְחַ֥  וַיִּ
31.  Luego se lavó la cara, salió fuera y conteniéndose dijo: --Servid la 
comida. 

א יֽוּכְל֜וּן   .32 י֩ לֹ֨ ם כִּ ֔ ים אִתּוֹ֙ לְבַדָּ כְלִ֤ ים הָאֹֽ צְרִ֞ ם וְלַמִּ ֑ ם לְבַדָּ וֹ וְלָהֶ֣ י֥מוּ ל֛וֹ לְבַדּ֖ שִׂ וַיָּ
ל אֶת אֱכֹ֤ ים לֶֽ צְרִ֗ י-הַמִּ חֶם כִּ עִבְרִים֙ לֶ֔  יִם: תֽוֹעֵבָה֥ הִו֖א לְמִצְרָֽ -הָֽ

32.  A José le sirvieron aparte. Y sirvieron por separado a ellos y a los 
egipcios que habían de comer allí, pues los egipcios no pueden comer 
con los hebreos, porque esto a los egipcios les es una abominación. 

כרֹ֙   .33 יו הַבְּ ב֣וּ לְפָנָ֔ שְׁ ֽ י֖ם אִי֥שׁ אֶל  וַיֵּ אֲנָשִׁ תְמְה֥וּ הָֽ רָת֑וֹ וַיִּ צְעִֽ יר כִּ עִ֖ רָת֔וֹ וְהַצָּ בְכֹ֣ הוּ: -כִּ  רֵעֵֽ
33.  Se sentaron en su presencia de esta manera: el primogénito de 
acuerdo con su rango hasta el más joven de acuerdo con su edad. Y 
los hombres se miraban atónitos unos a otros. 

שׁ יָד֑וֹת    .34 ם חָמֵ֣ ֖ לָּ ת כֻּ אֹ֥ שְׂ ן מִמַּ נְיָמִ֛ ת בִּ אַ֧ רֶב מַשְׂ נָיו֘ אֲלֵהֶם֒◌ וַתֵּ֜ ת פָּ ת מֵאֵ֣ אֹ֜ א מַשְׂ ָ֨ שּׂ וַיִּ
וֹ:  ר֖וּ עִמּֽ כְּ שְׁ יִּ וּ וַֽ תּ֥ שְׁ  וַיִּ

34.  Él tomó porciones de delante de sí para ellos, e hizo que la porción 
de Benjamín fuese cinco veces mayor que la de los demás. También 
bebieron y se alegraron con él. 

capítulo: 44 

ו אֶת  .1 ֣ר עַל-וַיְצַ֞ א אֶת-אֲשֶׁ יתוֹ֘ לֵאמרֹ֒ מַלֵּ֞ ר֥ יֽוּכְל֖וּן -בֵּ אֲשֶׁ ֽ כֶל כַּ ים֙ אֹ֔ אֲנָשִׁ ת הָֽ חֹ֤ אַמְתְּ
סֶף ֽ י֥ם כֶּ אֵת֑ וְשִׂ וֹ: אִי֖שׁ -שְׂ חְתּֽ י אַמְתַּ פִ֥   בְּ

1.  Después ordenó José al administrador de su casa diciendo: --Llena 
de alimentos los costales de estos hombres, todo lo que puedan llevar. 
Pon el dinero de cada uno en la boca de su costal. 

יעַ הַכֶּ֗ -וְאֶת  .2 בִ֣ י גְּ בִיעִ֞ דְבַר֥  גְּ עַשׂ כִּ בְר֑וֹ וַיַּ֕ סֶף שִׁ ֣ ן וְאֵת֖ כֶּ טֹ֔ פִי֙ אַמְתּחַַ֣ת הַקָּ ים֙ בְּ שִׂ סֶף תָּ
ר:  ֽ בֵּ ר֥ דִּ ף אֲשֶׁ  יוֹסֵ֖

2.  Pon también mi copa, la copa de plata, en la boca del costal del 
menor, junto con el dinero de su trigo. Él hizo como le dijo José. 

ם:   .3 רֵיהֶֽ חֲמֹֽ ה וַֽ ח֔וּ הֵמָּ֖ לְּ ֣ים שֻׁ אֲנָשִׁ קֶר א֑וֹר וְהָֽ  הַבֹּ֖
3.  Cuando rayó el alba, fueron despedidos los hombres con sus asnos. 

צְא֣וּ אֶת  .4 ֽ ם יָ ֣ר עַל-הֵ֠ אֲשֶׁ ף אָמַר֙ לַֽ יקוּ֒ וְיוֹסֵ֤ א הִרְחִ֒ י -הָעִיר֘ לֹ֣ חֲרֵ֣ ף אַֽ ית֔וֹ ק֥וּם רְדֹ֖ בֵּ
ה:  ה תּחַַ֥ת טוֹבָֽ מְתֶּם֥ רָעָ֖ לַּ ה שִׁ מָּ ם לָ֛ מַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔ ם֙ וְאָֽ גְתָּ ַ י֑ם וְהִשּׂ אֲנָשִׁ  הָֽ

4.  Cuando ellos habían salido de la ciudad y antes de que se alejaran 
mucho, José dijo al que estaba a cargo de su casa: --Levántate y sigue 
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a esos hombres. Cuando los alcances, diles: "¿Por qué habéis pagado 
mal por bien? ¿Por qué me habéis robado la copa de plata? 

יתֶֽם:   .5 ר֥ עֲשִׂ עתֶֹם֖ אֲשֶׁ וֹ הֲרֵֽ שׁ בּ֑ שׁ יְנַחֵ֖ וֹ וְה֕וּא נַחֵ֥ תֶּ֤ה אֲדנִֹי֙ בּ֔ ר יִשְׁ ה אֲשֶׁ֨  הֲל֣וֹא זֶ֗
5.  ¿No es ésta la copa que mi señor usa para beber y por la que suele 
adivinar? Habéis actuado mal al hacer esto." 

ם אֶת  .6 ר אֲלֵהֶ֔ ֣ ם וַיְדַבֵּ גֵ֑ ִ שּׂ ה: -וַיַּ לֶּ ים הָאֵֽ בָרִ֖  הַדְּ
6.  Cuando él los alcanzó, les repitió estas palabras; 

בָר֥   .7 דָּ וֹת כַּ עֲשׂ֖ יךָ מֵֽ עֲבָדֶ֔ ילָה֙ לַֽ ה חָלִ֨ ים הָאֵלֶּ֑ בָרִ֖ דְּ י כַּ ר אֲדנִֹ֔ ֣ ה יְדַבֵּ מָּ יו לָ֚ אמְר֣וּ אֵלָ֔ וַיֹּֽ
ה:  ֽ  הַזֶּ

7.  y ellos le respondieron: --¿Por qué dice mi señor tales cosas? ¡Tus 
siervos jamás harían tal cosa! 

ית    .8 ֣ יךְ נִגְנבֹ֙ מִבֵּ עַן וְאֵ֗ נָ֑ רֶץ כְּ יךָ מֵאֶ֣ נוּ אֵלֶ֖ יבֹ֥ ינוּ הֱשִׁ חתֵֹ֔ י אַמְתְּ פִ֣ אנוּ֙ בְּ ֤ר מָצָ֨ סֶף אֲשֶׁ ֗ ן כֶּ הֵ֣
ב:  סֶ֖ף א֥וֹ זָהָֽ יךָ כֶּ  אֲדנֶֹ֔

8.  Si el dinero que hallamos en la boca de nuestros costales te lo 
volvimos a traer desde la tierra de Canaán, ¿cómo, pues, íbamos a 
robar plata u oro de la casa de tu señor? 

יךָ וָמֵ֑ת וְגַם  .9 עֲבָדֶ֖ וֹ מֵֽ א אִתּ֛ צֵ֥ ר יִמָּ ים: -אֲשֶׁ֨ עֲבָדִֽ י לַֽ אדנִֹ֖ ה לַֽ ֥ חְנוּ נִהְיֶ  אֲנַ֕
9.  Aquel de tus siervos en cuyo poder sea hallada la copa, que muera; 
y nosotros seremos esclavos de mi señor. 

ם  .10 אמֶר גַּ ן-וַיֹּ֕ הְיֶה-עַתָּה֥ כְדִבְרֵיכֶם֖ כֶּ ֽ א אִתּוֹ֙ יִ צֵ֤ ר יִמָּ הְי֥וּ  -ה֑וּא אֲשֶׁ֨ בֶד וְאַתֶּם֖ תִּ י עָ֔ ֣ לִּ
ם:  ֽ  נְקִיִּ

10.  Él dijo: --Sea también ahora conforme a lo que decís: Aquel en 
cuyo poder se halle será mi esclavo. Los demás quedaréis libres. 

דוּ אִי֥שׁ אֶת  .11 הֲר֗וּ וַיּוֹרִ֛ יְמַֽ וֹ: -וַֽ חְתּֽ ח֖וּ אִי֥שׁ אַמְתַּ פְתְּ יִּ וֹ אָרְ֑צָה וַֽ חְתּ֖  אַמְתַּ
11.  Entonces ellos se apresuraron a bajar a tierra cada uno su costal, y 
cada uno abrió su costal. 

ן:   .12 נְיָמִֽ אַמְתּחַַ֖ת בִּ יעַ בְּ בִ֔ צֵא֙ הַגָּ מָּ ה וַיִּ ֑ לָּ ן כִּ טֹ֖ ל וּבַקָּ ד֣וֹל הֵחֵ֔ גָּ שׂ בַּ  וַיְחַפֵּ֕
12.  Él buscó, comenzando por el del mayor y terminando por el del 
menor, y la copa fue hallada en el costal de Benjamín. 

ישׁ עַל  .13 עֲמסֹ֙ אִ֣ ֽ יַּ מְלתָֹם֑ וַֽ קְרְע֖וּ שִׂ יִּ ירָה: -וַֽ ב֖וּ הָעִֽ שֻׁ  חֲמרֹ֔וֹ וַיָּ
13.  Ellos rasgaron sus vestiduras, y después de cargar cada cual su 
asno, volvieron a la ciudad. 

יתָה י  .14 ֣ ה וְאֶחָיו֙ בֵּ א יְהוּדָ֤ בֹ֨ רְצָה: וַיָּ יו אָֽ ל֥וּ לְפָנָ֖ פְּ ם֑ וַיִּ נּוּ שָׁ ף וְה֖וּא עוֹדֶ֣  וֹסֵ֔
14.  Judá vino con sus hermanos a la casa de José, quien aún estaba 
allí, y se postraron a tierra ante él. 

 Aliya: Maftir  
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ה  .15 ף מָֽ אמֶר לָהֶם֙ יוֹסֵ֔ ֣ר -וַיֹּ֤ ה אֲשֶׁ ֖ ה֥ הַזֶּ עֲשֶׂ ֽ י הַמַּ ֽ ם כִּ יתֶם֑ הֲל֣וֹא יְדַעְתֶּ֔ שׁ  - עֲשִׂ שׁ יְנַחֵ֛ נַחֵ֧
נִי:  מֹֽ ר֥ כָּ  אִי֖שׁ אֲשֶׁ

15.  Y José les dijo: --¿Qué es esto que habéis hecho? ¿No sabéis que 
un hombre como yo ciertamente sabe adivinar? 

ה מַה  .16 אמֶר יְהוּדָ֗ י מַה-וַיֹּ֣ אדנִֹ֔ ר֖ וּמַה-נּאֹמַר֙ לַֽ דַבֵּ ים מָצָא֙ אֶת-נְּ אֱלהִֹ֗ ק הָֽ ֑ צְטַדָּ ן -נִּ עֲוֹ֣
ם י גַּ אדנִֹ֔ וּ עֲבָדִים֙ לַֽ נּ֤ יךָ הִנֶּ ר-עֲבָדֶ֔ ם אֲשֶׁ ֛ חְנוּ גַּ יָדֽוֹ: -אֲנַ֕ בִי֖עַ בְּ א הַגָּ  נִמְצָ֥

16.  Entonces dijo Judá: --¿Qué podemos decir a mi señor? ¿Qué 
hablaremos? ¿Con qué nos justificaremos? Dios ha descubierto la 
culpa de tus siervos. He aquí, somos esclavos de mi señor, tanto 
nosotros como aquel en cuyo poder fue hallada la copa. 

וֹת זֹ֑את  .17 עֲשׂ֖ י מֵֽ ילָה לִּ֔ אמֶר חָלִ֣ הְיֶה וַיֹּ֕ ֽ יָד֗וֹ ה֚וּא יִ יעַ בְּ בִ֜ א הַגָּ ר֩ נִמְצָ֨ ישׁ אֲשֶׁ י  -הָאִ֡ ֣ לִּ
ל֖וֹם אֶל ם עֲל֥וּ לְשָׁ בֶד וְאַתֶּ֕ ם: (ססס) -עָ֔  אֲבִיכֶֽ

17.  Él respondió: --¡Nunca haga yo tal cosa! Aquel en cuyo poder fue 
hallada la copa será mi esclavo. Los demás volveos en paz a vuestro 
padre. 

 

- Fin de la porción - 
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